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PE®EPAT

BHYTPEHHSAA ®OPMA CJIOBA, MEXBA3BIKOBBIE JIEKCUYECKHUE
KOPPEJIATBI, MOTHUBHUPOBAHHOCTDH, JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE,
OTUMOJIOI' A, CEMAHTU3ALAL.

O06BbeM TUIITIOMHOM pabOThI COCTABIISIET 64 CTpaHMITI, BKIIOYACT 6 TUarpaMm,
3 Tabmunpl, 1 cxeMy, coaepkHuT 6 MpuiIokeHUd. bubnuorpadudeckuii Crmcox
BKJIFOYaeT 59 MCIOIb30BAHHBIX HCTOUHUKOB.

O0BeKTOM HAIIETO UCCIIEIOBAHUS ABIISIIOTCS CJIOBA C PA3JIMYHON BHYTPEHHEH
dbopMoii B pycCKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKAX.

B kauecTBe mpeamera uccleOBaHUS PACCMATPUBAIOTCS CTPYKTYPHBIE U Ce-
MaHTUYECKHUE XapaKTEPUCTUKN BHYTPEHHEH (OPMEBI CIIOBA.

Hean Hamieil pabOThl COCTOUT B BBISIBIEHUU CHELU(PUKH BHYTPEHHEN (POpPMBI
cioBa (nanee — BOC) kak JTUHTBUCTUYECKOTO SBJIICHHUSI TPU COIMOCTABUTEIHLHOM
aHaJIn3e JIEKCEM PYCCKOTO U OEIOPYCCKOTO SI3bIKOB.

OCHOBHBIMU METOJAAMHU UCCIIEIOBAHUSA SIBJISIOTCS ONMHUCATENbHBIN, COMOCTAaBU-
TEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKU, TaKK€ MCIOJIb30BAIUCH JIEMEHTBl METO/Ia CI0BOOOpa-
30BATEJIbHOTO aHAJIN3a, KOJMYECTBEHHBIA U HKCIIEPUMEHTAIIbHBIN METO/IBI.

MarepuaJjiom 1Jis1 UCCIIEIOBAHUS MOCITYKHUJ KOPIYC KOHKPETHBIX CYIIECTBU-
TENbHBIX — MEXbA3BIKOBBIX JIEKCHUECKUX KOPPEISATOB PYCCKOTO U OEI0pPYyCcCKOro
A3BIKOB C Pa3IMYHOM BHYTPEHHEW (QPOPMOH CJIOBa, COCTABICHHBIA METOIOM
CIUIONIHOW BBIOOPKU U3 Pyccko-0enopycckoro cnoBaps HAH benapycu u Hacuu-
ThIBAIOIMI 763 mapbl NEPEBOAHBIX SKBUBAJIICHTOB.

B pe3yabraTte nccjieqoBaHusi ObUTH BBISBICHBI JIEKCUYECKHUE 30HBI KOHIICH-
Tpaluu CJIOB C Pa3IMYHON BHYTPEHHEU (POpPMOI B PyCCKOM U OEIOPYCCKOM SI3bI-
KaX, a TaKXe 3KCIEPUMEHTAIBHO MOJATBEPKACHA BO3MOKHOCTh JIEJIEHUS CIIOB I10
CTEIMEHU CEMaHTHU3aIlu1 UX BHYTPEHHUX (HOpM.

JloCTOBEPHOCTb BBIBOJIOB TMOJTBEPIKIAETCS CChUIKAMU Ha Oubimorpaduue-
CKH€ MCTOYHUKHU, OOJIBIIUM O0OBEMOM HCCIIEIOBAHHOTO Marepuaia U pe3yJibTrara-
MU, MTOJTYYECHHBIMH B XO/I€ TUHTBUCTHUYECKOIO SKCIIEPUMEHTA.

Pe3ynbTaThl HcciieoBaHUs U MaTepUalibl padOThl MOTYT HaTH NMPUMEHeHHe
B JaJbHEHIIEM M3yYEHUU BHYTpPEHHEU (OPMBI CI0BAa KaK JIMHTBUCTUYECKOIO SIB-
JICHHS, COCTABJICHHM CIICLIUAJIbHBIX CIIOBApPEN CJIOB C PA3JIMYHOM BHYTPEHHEHN
dbopMoli B pa3HBIX S3bIKAX, A TAKXKE B YYEOHOM IMPOIIECCE — MPU U3YUEHUH JICKCH-
KM JBYX OJM3KOPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB B 1IKOJE U B BY3e.



PODEPAT

VHYTPAHASL ®OPMA CJIOBA, MDKMOVYHBIA JIEKCIYHBIA
KAPOJIATHI, MATBIBABAHACIID, JIEKCIYHAE 3HAUYSDHHE,
OTBIMAJIOI'TA, CEMAHTBI3ALIBIA.

AOQ’éM papITUIOMHA paboThl ckilajae 64 crapoHki, ykirodae 6 awisirpam, 3
tabminer, 1 cxemy, 3msamdae 6 mamarkay. biomisirpadiunbl cmic ykmodae 59
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIII.

AO'ekTaM Haiiara gaciiefaBaHHs 3'AyISOlIA CJIOBBI 3 PO3HAW yHyTpaHai
dbopmaii y pyckait 1 6enapyckaii MoBax.

VY sxacui mpagMeTa JacieiaBaHHs pa3Tisgaroliia CTPYKTYPHBIS 1 CeMaHThIu-
HBIS XapaKTapBICThIKI YHyTpaHail (hOpMBI CIIOBa.

Mbara Hamaii paboThl 3aKiloYaenia ¥y BBICBATICHHI cHelpl(iki YHyTpaHai
dbopMbl ClIOBa K JIIHTBICTBIYHAHN 3'ABBI, SIKas BBIAYJSEIIa MPbl CymacTayJeHHI
JIeKceM pyckai 1 6enapyckai Moy.

AcHoYHami  MeTamaMmi  jaciedaBaHHs — 3’AYJSIIolla  amicajdbHbl 1
CymnacTaysiIbHa-ThIMANariuHbl, Takcama ObUIl BBIKApacTaHbl DJIEMEHTHI MeETaja
cJIoBayTBapajibHara aHajizy, KOJbKACHBI 1 9KCIEPhIMEHTAIbHBI METAIbI.

MampsisjgaM i JaciefaBaHHs 3'Syisdelniia  KOpIyC Ha3oyHIKay —
MDKMOYHBIX JIEKCIYHBIX KapaJiaTay pyckai 1 Oemapyckail MOy 3 po3Hail yHyTpaHai
dbopmaii, ckIag3eHbl MeTagaM CylibHai BbeIOapki 3 “Pycka-Oenmapyckara
cinoyuika” HAH benapyci. Matapsisiin paboTsl HaimiuBae 763 maphl nepaxiaaHbIxX
DKBIBAJICHTAY.

Y BBIHiKY JacjieIBAHHA ObLTI BBICBETJICHBI JICKCIYHBIS 30HBI KaHIIHTPAIIBII
CJIOY 3 po3Hail yHyTpaHail opmail y pyckail 1 Oemapyckaid MOBax, a Takcama
OKCIIEpPhIMEHTANIbHA TMalBepKaHa MardbIMacilb MaA3ely CJIoy y 3ajJekHacli ajn
CTYII€HI CEMaHThI3allbll 1X YHYTPAHBIX (POPM.

JaknaaHacub BBIHIKAY TalBsppKaelna cracklikami Ha O10misrpadiqabisa
KPBIHIIB, BSUTIKIM ab'éMaM J1aciielaBaHara MaT3phlsily 1 BRIHIKaMi JIIHTBICThIYHATA
DKCIIEPHIMEHTY.

BbIHIKI AaciieaBaHHs 1 MATAPbISIIbl pa00Thl MOTYIlb ObIIb BBIKAPBICTAHBIA
JanefinbiM Tpbl BBIBYYSHHI YHyTpaHail (OpMbI CJoBa SIK JIIHIBICTBIYHAM
3'BBI,CKJIA/IaHHI CIEIBIJIBHBIX CIIOYHIKAY CJIOY 3 po3Hail yHyTpaHail gopmail y
HEKaJbKUX MOBax, a TakcaMa ¥ HaByYaJbHBIM Ipaldce — Mpbl BHIBYUSHHI JIEKCIKI
J3BIOX OJTi3KapoJHACHBIX MOY y mikoJie 1 BHY.



ABSTRACT

Thesis: 64 pages, 6 diagrams, 3 tables, 1 cheme, 6 appendixes, 59 resources.

Key words: INNER FORM OF A WORD, INTERLINGUAL LEXICAL
CORRELATES, MOTIVATION, LEXICAL MEANING, ETYMOLOGY, SE-
MANTIZATION.

The object of the study is words with different inner form in Russian and Bel-
arusian languages.

The subject of the study is structural and semantic features of inner form of a
word.

The purpose of the research is to identify the specificity of inner form of a
word by Russian and Belarusian words comparative analysis.

Methods of the research: descriptive and comparative-typological, word-
formation analysis, quantitative and experimental methods.

The material for the study was compiled by continuous sampling of Russian
and Belarusian concrete nouns — interlingual correlates with inner form of a word
from the Russian-Belarusian vocabulary. The body text contains 763 pairs of these
words.

As the result of the study the lexical concentration zones of words with differ-
ent inner forms in the Russian and Belarusian languages were found. The results of
linguistic experiment confirm the division of words depending on their semantiza-
tion level.

A large amount of the investigated material was examined, and the use of the
published sources and the results of linguistic experiments confirm the accuracy of
the conclusions.

The results of the research can be used for further study of the inner form of a
word as a linguistic phenomenon, in compiling dictionaries of words with different
inner forms in different languages, as well as in the educational process - the study
of two closely related languages in schools and higher educational establishments.



